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rubber). 10 doses) munis d'un bouchon-piston (caoutchouc butyle).
- two packs of 25 vials (type | glass) of 2.5 ml emulsion with a stopper (butyl fylezen | - deux boftes de 25 flacons (verre de type I) de 2,5 ml d'érulsion (0,25 ml x P
rubber). 10 doses) munis d'un bouchon-piston (caoutchouc butyle).
The volurne after mixing 1 vial of suspension (2.5 mil) with 1 vial of emulsion (2.5 Jf Le volurme aprés mélange d'un flacon de suspension (2,5 ml) avec un flacon P
ml) corresponds to 10 doses of vaccine (5 mi). d'émulsion (2,5 ml) correspond & 10 doses de vaccin (5 ml).
738 B.6 Special precautions for disposal and other handling & 6.6 Précautions particuliéres de manipulation P
739 16 Al 16 P
740 Arepantix consists of two containers: i Arepantix se présente en deux flacons P
741 Suspension: multidose vial containing the antigen, ! Suspension : flacon multidose contenant l'antigéne. P
742 Emulsion: multidose vial containing the adjuvant. Ernulsion : flacon multidose contenant 'adjuvant. P
743 Prior to administration, the two components should be mixed. ) Avant administration, les deux composants doivent Etre mélangés. P
744 Instructions far mixing and administration of the vaccine: i Instructions pour le mélange et I'administration du vaccin : P
745 1. ) 1 P
Before mixing the two components, the emulsion (adjuvant) and suspension Py Avant de mélanger les deux composants, I'émulsion (adjuvant) et la
(antigen) should be allowed to reach room termperature. suspension (antigéne) doivent tre amenés a température ambiante.
Whitish sediments may be observed in the suspension vial; these sediments are  Jfy Des dépdts blanchétres peuvent Etre observés dans le flacon de suspension;
part of the narmal physical appearance of the suspension. ces dépdts font partie de 'aspect physique normal de la suspension.
743 The emulsion presents as a whitish appearance. Py L'émulsion présente un aspect blanchétre.
740 2. ) 2 P
Each vial should be shaken and inspected visually for any foreign particulate .. Chague flacon doit &tre agité et inspecté visuellement, afin de détecter la
T I 2| 750 matter (other than the white sediments described above) andfor abnormal présence éventuelle de toute particule étrangére {autres gue les dépdts
""""" physical appearance. blanchatres décrits ci-dessus) etfou altération de 'aspect physigue.
"jza Home In the event of either being observed (including rubber paticles from the stopper),  Jg Sil'un ou 'autre cas est observé [y compris des paricules de caoutchouc
discard the vaccine. venant du bouchon), jeter le vaccin.
(@l Projects 752 3. L. 3 P
- The vaccine is mixed by withdrawing the entire contents of the vial containing the  Jf Le vaccin est mélangé en prélevant 4 l'aide d'une seringue |a totalité du
L./ Files 753 adjuvant by means of a syringe and by adding it to the vial containing the antigen. contenu du flacon contenant I'adjuvant et en ajoutant celui-ci au contenu du
flacon contenant 'antigéne.
G Reports 754 4. & 4 P
Q{\ Editor 55 A;lelzthe addition of the adjuvant to the antigen, the mixture should be well iy Aprés addition de 'adjuvant & l'antigéne, le mélange doit &tre bien agité.
- shaken.

756 The mixed vaccine is a whitish emulsion.

757 In the event of other variation being observed, discard the vaccine.
755 4.

759 The volume of the Arenanrix vial after mixing is at least 5 ml.

ﬂ7 | Translation Memories

Une fois mélangé, le vaccin est une émulsion blanchatre.
En cas d'autres modifications, jeter le vaccin.
5

Le volume du flacon de Arepanrix anrés mélanae est au moing de 5 ml.
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Termbase Wizard

elcome o the Termbase Wizard. Use this wizard to create a new termbasze or to modify an existing termbase.

‘ 1. Create or select a termbasze definition for your termbase.
2. Specify a name for your termbase.

3. Add index fields for your termbase languages.

~ 4. Add descriptive fields and specify their properties.

R, Define the structure of entries in wour termbase.

Click. Mest to continue.
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Mext > Cancel Help
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Termbase Definition
Specify whether you wish to create a termbage definition using one of the predefined termbaze templates, load
an existing termbase definition or create a new termbase definition from scratch.
" Create a new termbage defirition from scratch
' Use a predefined termbase template

Bilingual glozzary j

M ultiingual termbaze
¢~ | Software: Graphical User Interface

Term Lifecycle Management [TLM]

Browsze...
Termbase Wizard - Step 2 of 5 il
" Use an existing termbase as Termbase Name
SD L | haﬂélggrirm I Enter the termbase name and a description, if required.
™| Gopy catalng ohissts b
I Friendly Mame:
|
| IArepanrH
Description [optional]:
=l

| Browse| Hitlist | Termbases

r |
= Terms

5 Catalog

LCopyright [optionall:

spi e [l

Add more... |
< Back | Mest > I Cancel | Help |

Creating termbase. ..
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Termbase Wizard - Step 3 of 5 x|

Index Fields
Select the languages you wizh to include in your termbase. Accept the default index field label for each language or customize it to suit your requirements.

Selected indeg fields:

Languages:
=

IAfrikaans [Gierman
Englizh
French

™ Show sublanguages

Add > |

<< Bemove |
Termbase ard - Step 3 of 5 x|
Index Fields
Select the languages you wizh to include in your termbase. Accept the default index field label for each language or customize it to suit your requirements.
Sort arder Languages: Selected indey figlds:
Case-gensitive - -
e IAfnkaans j EM English
™ lanore nor-alphabetic characters FR French
™ Show sublanguages
Add »» |
| Browse | Hitlist | Termbases
= Terms
Sort order
Catalo . . .
5 5 I Case-sensiive Index field label:
[~ lgnore non-alphabetic characters
< Back Mest > Cancel Help

Creating termbaze. .
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Termbase Wizard - Step 4 of 5

Descriptive Fields

Create descriptive fields for your termbase entries. Use the Properties dialog box to specify the type of data each field may contain. The default data tepe

far all fields is text.

Field label:

Dezcription [optional]:

[rescriptive fields:

sdd>s |

Subject

Mate

Source

Status

Drefinition

Contest

Grammatical G ender
G tical Mumber

<< Hemove |

Entry Structure

Create an entry structure for your termbaze entries by specifying the level at which descriptive fields are used. Specify field settings if required.

G
Fart of Speech
Category

Usage Register

Termbase Wizard - Step 5 of 5 il

Entry structure:

Index level
@ Tem level

=] Grammatical Gendsr
=] Grammatical Mumber
=] Part of Speech

j Category

j Uszage Register

| =] Definition

..... '_] Mate

Subject

| Status
<& Add Subject
Uzage Register
Bemaove 53 |

Termbase Wizard

II"

SDU /4=

Available descriptive fields:

Category

Contest

Drefinition
Grammatical Gender
Grammatical Mumber
Mate

Part of Speech
Source

Wizard Complete

The Termbase Wizard iz complete.

Click Back if you wizh to make any changes to the termbase definition.

be applied.

Click Finish to cloze the Termbaze “Wizard. The termbase definition you have just created or modified will now




Term extract
Monolingual Project

e About Monolingual Projects
e What is a Monolingual Project?

e A Monolingual project contains extracted term candidates from one or more single
language texts.

e What do I need to create a Monolingual Project?

e You will need a text in a supported file format.

e What steps do I take with the Monolingual Project?
e Create the project using the New Project Wizard.

e Extract the terms.

e View the terms in the Term window.

e Check each term in the Term Properties window.

e Validate the terms.

e Export the terms to a text file or a MultiTerm term base.
e What should I get from the Monolingual Project?

e You should get a text file containing the extracted terms or an updated MultiTerm
term base.
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New Project Wizard il

Choose project type, name and location
Please select one of the project bypes and enter a project name and location,

Project Mame:

Monolingual Term

|Arepanrix_EN

Project Location:
EBilingual Term Extraction Project

Ierm'l,MuItiTermB'l,Extract'l,Projects'l,Arepanrix_EN
Browse |

onolingual Term Extraction Project: Extracting
erminology from texts in one language.

Translation Project

O Project

Dictionary Compilation Project

]
0
[¢]
@

Choose termbase and languages

‘fou can either select a termbase and choose language(s) From it or vou can just
choose languages without choosing a termbase,

Help |

New Project Wizard x|

{* Termbase: IArepanrix

Source Language: I@ Englishien) LI

" Ma Termbase

Source Language:

English {United Kingdomm} LI

New Project Wizard

Add files to this project
‘fou can add the files wou want to work on to the project.

Add

X

Lok in: |u—:| IATE

= 2 oEE

I2) IATE_Project
) media_Seminar_expark
IE__I] Annesx 2 Price Grid EN.doc

IE_I] Depakine_explorer, doc
IE__I] EMA_Arepanrix_EN.doc
5] EMA_Arepanrix_EN,xml

EM&_#reparn
IE__I] EMA_Arepanrix_FR.doc

IE__I] Explorer_Arepantix,doc

] Fax TO.doc
IE__I] Fax_TT.doc

K|

File name:

EMA_Arepantix_El
Files of type: IAII Supported Forr

Help |
Project Files:
Marne « I Type Size Sentence
4| | 3
File Format Settings... | Remaove |

< Back

Mexk = I

Help |

Finish |

Cancel |

IE__I] Annex 3 - Specimen Order form_EM, doc

IE__I] EMA_Arepanrix_FR_Target.doc

Iﬂ_] IATE Term formation.dc
Iﬂ_] IATE_Trawlers,doc

Iﬂ_] Kewpoints _Terminology
Iﬂ_] Programme_Final doc
5 Programme_Final_5 mei
Iﬂ_] Programme_Final_Comr
2] Serninar_expart, xml
1] T0oi. dac

lﬂ_] ~ofypoints_Terminology

New Project Wizard

Excluded terms
Choose termbases andjor Files From which terms should be excluded,

~Exclusion Setting:

Exclude:

L | 2

FEpAnt| ) Exclude kermbase... |
C:\Program Files),SDLYSDL MultiTermiMultiTerms\Extractilib

Exclude file... |

Remove |

Learning Setking:

[~ Record discarded terms: I

Cption: |
New Project Wizard

b Term extraction settings
‘fou can change the settings as required,

Brawse. .. |

Minimum kerm length:

I 1 words
I [ words

[ Maximum number of extracted terms: 100

IMaximum term length:

Silence/noise ratio:
1
7 o000 o 0 0 o0
Skopword Lists.., |

Moise Silence

< Back I Mext = I

Finish

Help |

Cancel
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Completing the New Project Wizard

‘ou have successfully completed all the steps in the Mew Project Wizard.
Settings Summary:

wpe: Monolingual Term Extrackion Project ;I
anguage: English{en)

les:

CiiMy DocumentsiIATEVEMA _Arepantix:_EM_Source.doc

File Edit View Project Tools Help

i [m

Click. Finish ko create the project. O=E | =2 & |

Filter: [ <huo Fiker>

Find: I

T Score I Diomain I E English{en)

Help | < Back Term Extraction x|

Time Elapsed: 00:00
Estimated time left:  00:00
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Find: I
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99 <Maone= O vears =
99 <Mone = O version of Arepanrix containing
a9 <Mone = O vaccine containing HA from HTMN1y
99 <None> O vaccine
a9 <None O Total enrolled subjects
a9 <Mone= O subjects who were either ser (x|
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g <None> Ovacein  Concordance HIMTY
[EN] ID years - <None> Ovacein 4 e
99 <Mones O Total €
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a9 «hlones O =safety  setpomain » [ data obtained
‘Word Forms: |years 29 «Mones O ratio o ——————pn geametric
39 <Mane:> O protec__ Froperties titre of =
Filenarne: IEMA_Arepanrix_EN_Source.doc; 99 =None:> [ proportion of subjects with haemagglutination
Definition: 99 <Mone O proportion of subjects
99 =<Mone [ pre-vaccination and have a protective
99 <None> On=
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rogram Files', SDL’
File Edit View Project Tools Help

ultiTerm&' Extract’
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Filker: [ <muo Filter >

Find: I
T Score I Damain I E English{en}
99 <None> O vaccine =
a9 <Maone > O Total enralled subjects
99 <Mone = O seropositive at pre-vaccination
a9 <Mone ] Seronegative subjects prior to vaccination
99 <Mone = O seranegative at pre-vaccination
a9 <Mone > ] safety and immunogenicity data obtained
99 <Mone = O ratio afthe postvaccination geometric
99 <Mone = a pratective postvaccination titre of =
a9 <Maone > O propottion of subjects with haemagglutination
a9 <Maone > O propottion of subjects
29 <Mone [ pre-vaccination and have a protective
99 <Mone:> On=

i dm = Q|| dh Mew term X Remove entry gtk Concordance Settings | @|

[ dm = Q|| @ Search |@|

[En] ||:| seropositive at pre-vaccination

Darnain:

<Mone =

Synonyms: < Click here ko enter a new synonym=

Acronym: I

wordForms: [oeropositive at pre-vaccination

Filenarne: IEMA_Arepanrix_EN_Source.doc;
Definition: Maoke:

Conkext sentences: D Add new sentence X Remove sentence Generate senkences

[En] |

@1 serapratection rate: proporion of subjects with
haemadgglutination inhibition (HI) titre =1:40; 2seroconversion rate:
propotion of subjects who were either seronegative at
pre-vaccination and have a protective postwaccination titre of=1:40, or
whowere seropositive at pre-vaccination and have a 4-fold increase
in titre;

@H seroprotection rate: proportion of subjects with
haemagglutination inhibition (HI) titre =1:40; 2seroconversion rate:
proportion of subjects who were either seronegative at
pre-vaccination and have a protective post-vaccination titre of=1:40, or
who were seropositive at pre-vaccination and have a 4-fold increase
in titre;

@1 serapratection rate: proporion of subjects with
haemagglutination inhihition (HI) titre =1:40; 2seroconwersion rate:
propotion of subjects who were either seronegative at
pre-vaccination and have a protective postwaccination titre of=1:40, or
whowere seropositive at pre-vaccination and have a 4-fold increase
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9 <Hone: A waccine O vacein
Ovaccins
Ovaccings
O vaccinées
99 <None> [ safety and immunogenicity data obtained [ données trés limitées de sécurité et dimmunogénicité obtenues
O semaines aprés l'administration ;I
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vaccine containing HA from H1 N1
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safety and immunogenicity data
limited safety and immunogenicity data
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half adult

29 <None>
] <Mone>
99 =Mone=
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haemagglutination inhibition
nse
clinical study in healthy subjects
see section
Arepantix
clinical stucy
vaccine containing HA frorm HAMN1
djuvant
non-adjuvanted seasonal influenza vaccing
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O dose

étude clinigues chez des sujets sains
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&tude clinigue

adjurant AS03 contenant 'hémagalutinine dérivée de H5MN1

adjuvant

O ‘hémagolutinine dérivée da H1M1vfabrigué selon un procéds difiérent
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Export Wizard

MultiTerm Extract Export Wizard
The Export Wizard guides you through the export process.
Specify the export Format, fils name and the fislds that you

wish to export, Use filters to specify the terms that you
wish to export.

Click Mext to continue.

Finiishy

< Bark. I Mext > I

Cancel




Export Wizard

n

Export Defini
Select the expark bype,

¥ Export to the project termbase (Arepantix)

" Create a new expart definition.

[ruiterm Termbass =

" Export using an sxisting expart definition:
ard

Export

Export Languages
Select the languages that you wish ta expart,

v wots | F

[EN] English{en) IEninsh ;I

I [ T —— Export Wizard

Termbase Export Options
Specify how the terms wil be exported to the MultiTerm kermbase

" Export all kerms as new entries

Help <Ba
|Export all kranslations ko one new nfre -l

Export Wizard

' Update existing entries ar

Completing the Export Wizard

¢ Prompt for each term
‘You have successfully completed all the steps in the Export Wizard,

Settings Summary:

xport Farmat:
MultiTerm Termbase

fleer: <hlo filker=

ption: Update and merge existing entries

Help < Ba

=l

hoose Export Definition x|

Lok in: Ibmepannx_Snurca R = =

Arepantiz,exd
Arepantiz_Jource exd

Click Finish ta start exporting terms.
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adjuvant
adjuvanted vaccine
vaccing avec adiuvant
“acjuvant English
vaccing grippau Definition An agent that aids or increases the action of the prindple drug (drug synergism) or that affects the adsorption, mechanism of action, metabolism, or excretion of the primary drug (pharmacokinetics) in
such a way as to enhance its e

Term adjuvant

French
Term adjuvant
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EIE English
dose of ASD3
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dozes différentes d'antigéne HN
doze were az folows

jours aprés la premigre dose ont ¢
dozes of H3M1 antigen E l French

doses différentss dantigéns HAM formulation de vaccin contenant

D-Pan H1M1
D-Pan H1MA doses différentes d'antigéne HSN1

Etudes cliniques
2oy

oeufs

oeuf
elderly

COMpris
emulzion

émuilsion
evaluated

Evaluer

Evalué

Evaluée

evaluant
evaluated reactogenicity in children

Stude clinique a évalué la réactog
event

cas
excipient

excipients
experiment

expétience
faticue

fatigue
ferret

furets

immunisés

immunise
ferrets immunized

‘adiuvant




New Project Wizard il

Term extraction settings
‘fou can change the settings as required,

Minirmurn Eerm length: I 1 words
Maxirnum term length: I 10 words

[ Maximum number of extracted terms: 100

Silencefnoise ratio: New Project Wizard x|

Moise Term extraction settings
[ [ ‘ou can change the settings as required.

Stopword Lisk |
Minimurn Eerm length: I 1 words
Maximum Eerm length: I 5 words

[ Maximurm nurmber of extracted terms: 100
Help | < Ba Silencefnoise ratio:
— X New Project Wizard 5'
Moise

oo Translation settings
‘fou can change the settings as reguired,

Stopword Lists, .. |

¥ Search For new translations.

~Translation Option:

-~ ¥ Maxirmum number of translations: I 5
2l |
IMinimurn translation frequency: I 3

Skopword Lists... | New Project Wizard _I

Completing the New Project Wizard

‘fou have successfully completed all the steps in the Mew Project Wizard,

Settings Surmmary:

wpe: Bilingual Term Extraction Project ;I
anguages; English (United Kingdom) - French {France)
les:

H;Ipl ﬂ CiAMy Documents\TATEVEMA_Arepanrix_EM_Source,doc

CAMy DocumentsiTATEVEMA _Arepanriz_FR_Target.doc

Click Finish ko create the project,
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Terminology & Standardization
Standards of terminology work

ISO 704: Terminology work - Principles and methods

ISO 1087: Terminology work - Vocabulary -
Theory and application (Part 1)

ISO 24k156: Guidelines for applying UML notation in terminology
wor.

ISO 12620: Computer applications in terminology - Data
categories

ISO 10241: International terminology standards -Preparation
and layout



The semiotic triangle first was popularized by Ogden and Richards in their 1923
publication The Meaning of Meaning.

Ogden-Richards’ Triangle

Symbol Stands for Referent
(an implied relation)
TRUE




Properties & characteristics

object concept

IS abstracted into

@ has has @

property characteristic

is abstracted into




Concept: absrachon based on the sef of all mechanics! mice

Designation {term) mechanical mouse

Properties of Object | Properties of Object 2 | Properties of Object 3 | Characteristics

1

heoiny-Col oured; biue biack having colour
MOTE: This characteristic
is inherited from a supsr-
ordinate concept at a very
high leved, e.g 'physical
object’

hard-manoeuwred aong 3 | handsmanoewTed along a | handdmanoswwred along a | being hand-manoeuwmed

finn, 3 suriace firm, flat surface firm, flat suface along a firm, flat surface

has a ball on ks underside has a ball on its underside has a ball on its underside having a ball on its
underside

has three buthons hias fao Duttons hi3s Tinee butions; having at keast one button

has a wire for connecing 1o | has 3 wire for connecting to 3 | has a wire for connectin 0 a | having a wire for

3 computer computer COMputer, connecting to a computer

rollers detect the movement | sensor detects the roders detact themovement | having a means of

of the ball movement of the tall of the oal detecting ball-movement

(ISO/DIS 704: 2008)




Concept & characteristics

necessary characteristic

characteristic that is always true of each object In
the extension of a given concept

sufficient characteristic

characteristic that is one of a set of characteristics
that determines whether a specific object belongs
In the extension of a given concept



Concept & characteristics

essential characteristic

characteristic that is one of a set of
characteristics that are both necessary and
sufficient to determine the extension of a
concept



Concept & characteristics

delimiting characteristic

necessary characteristic that distinguishes a
concept from related concepts within one
concept system



Concept & characteristics

iIntension
set of necessary characteristics

extension

totality of objects to which a concept
corresponds



Concept relations

Concepts do not exist as isolated units of
thought but always in relation to each other in
a certain subject field

subject field
field within which the concept field is established

concept field
field of thematically related but unstructured concepts
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FISHING METHOD
"
- tow trawl on sea bottom outrigger booms to tow trawl
.Fe. trawler that uses outrigger

e

booms to tow its trawl




hierarchical relation




generic relation




pointing device

T

- concreteness’ ; a device

- controls movement of  th
cursor or pointer on a displa
screen

[
touch pad computer mouse light pen

AN

- type of pointing device
- has at least one button
- rolls on a hard, flat surface

e ! T
mechanical mouse optomechanical mouse optical mouse
- type of mouse - type of mouse - type of mouse
- rollers (mechanical sensors -rollers & light sensors - light {more recently light
idetect ball movement detect ball movement emitting diodes) used to
- hall movemant moves - ball movement moves detect mouse movement
pointer on the display screen pointer on the display screen

a concretensss is part of the intension of the supercrdinate concept above but is listed here a5 a reminder that pointing devices ane

concrete objects.

‘mechanical mouse’ is merely a type of ‘computer mouse’, which in tum is merely a type of ‘pointing device'. Since the set of
all mechanical mice is a subset of all mice, the intension (et of characteristics) of the generic concept ‘'mousze’ is included in
the intension of the specific concept ‘mechanical mouse’, hence the characierstic fype of mouse. Accordingly, the infension
of ‘computer mouse’ iz smaller than that of ‘mechanical mouse’ while the extension of ‘computer mousze’ (the number of

chjects) is larger.




partitive relation




mechanical mouse b Y

mouse mouse infra-red _infraaré-d mouse
mouse | ball | pircult cord [ lxaxis y-axis | | emitter sensor | | whesl

button board raller roller

encoder
chip

encoding
shalt — isk

encoding

J/shamt ey

L = I
delimiting essential optional mukiple
part part part part




Definition

Representation of a concept by a
descriptive statement which serves to
differentiate it from related concepts

The unique combination of characteristics
creating the intension shall identify the
concept and differentiate it from other

concepts



Definition
Intensional definition

Definition which describes the intension of a
concept by stating the generic concept and
the delimiting characteristics

Note: intensional definitions shall indicate
the generic concept, either immediately
above or at a higher level, followed by the
characteristic(s) that distinguish the
concept from other concepts



Definition
Intensional definition

A definition that is based on a generic
relation mentions the generic concept + the
delimiting characteristics that differentiate
the concept [definiendum] from its
coordinate concepts within a generic
concept system



mechanical mouse

a(computer mouse i.».lth a ball on itz underzide which activates rollers that detect the ball's motion and tranzlates that
mation into signals that control the pointer on the computer scresn

MOTE A mechanical mouse may include a mouse wheel,
The definition of ‘mechanical mouse’' is bazed on the generic concept system in example 8:

Superordinate concepia: computer mouse and pointing device

Ezsential and delimiting characieristics:
— has a ball located on the underzide of the computsr mouses
— rollerz (mechanical sensors) detect ball movement

—  ball movemnsnt iz uzed to conirol the pointer




Definition
Ostensive definition

This statistical diagram is an example of an ostensive definition for the concept “exploded pie chart”.

pie chart exploded pie chart




1087-1:2000 A.5 Designations & - 24-feb-2009 15:42 {Public access)

Defi
Criter

NUMBER OF OBJECTS IN
EXTENSION OF CONCEPT

verbal [[designation]]

formed by omitting

words or letters

from a longer,

form and designating general concept term ividual concept

the same [[concept]] [[concept]] which verbal [[designation]] [concept]] which corresponds
corresponds to two ‘of a [[general to only one [[object]]

or mare [[object]]s concept]] o
in a specific \
lsubject %

which form a group
field
i \\

by reason of common

T properties
acronym initialism clipped term /

\\“\\\\

[abbreviation]] [abbreviation]] [abbreviation]] /
made up of made up of formed by truncating
the initial letters the initial letters a part of a [[simple
of the components of the components  term]] /
of the full of the full ACCEPTABILITY ‘
form of the form of the
[[designation]] [[designation]]
or from syllables (3.4.1) or

form and pronounced  of the full

NUMBER ff‘ |
of the ful from syllables OFROOTS /r \
syllabically form and pronounced

letter by letter 7 /
a \ B

simple term | complex term preferred term admitted term deprecated term borrowed term neaterm obsolete term
[term]] containing [term]] containing [term]] rated according  [[term]] rated according [term]] rated according [term]] taken from [[new term]] [[term]] which is [[term]]
only one root two or more roots to the scale of the to the scale of the to the scale of the another language coined for no longer in common  formed
term acceptability [[term acceptability term acceptability rating or from another [[subject a given concept  use by clipping
rating as the primary rating]] as a synonym as undesired field]] and combining
term for a given, for a [[preferred two separate
[[concept]] term]] [[term]ls

term acceptability rating

rating established from a predetermined
scale and used to evaluate
aterm




Definition writing
Criteria

A definition describes one concept, not the
words that form the designation

*Conifer: tree that bears cones

© conifer

Tree that is evergreen, has needle or scale
like foliage and cone like fruit



Definition writing
Criteria

Determine the relations between the
concepts [definiendum and related
concepts]

Model a concept system within which the
concept is situated



Definition writing
Criteria

If a definition already exists, in an
International Standard for example, it
needs to be adopted as it stands only if the
information in the definition is consistent
with that of the other concepts in the
concept system thereby allowing the
concept in question to be incorporated into
the concept system




Definition writing
Criteria

Use basic concepts already defined in
general language dictionaries or concepts
defined elsewhere in the document as far
as possible

State the superordinate concept to which
the designation belongs and its delimiting
characteristics

Determine which concepts are so basic and
familiar that they need not be defined



Definition writing
Criteria

The extension and the characteristics need
to fit in one particular concept system

Concepts differ between different concept
systems: legal and technical areas



Office québécois Le grand dictionnaire
de la langue - P -
frangaise terminologigue

Québec @

i 7 faucune 171
[francais =] [aucune =] Domaine(s) : - médecine

Intermogation physiclogie

retro-action gl > francais

& par terme " dans la définition rétrocontréle n. m. Equivatents)

e English feedback

B rétro-action =
éducation (1)

électronique (1)

Définition :
Mécanisme par lequel les variations fonctionnelles d'un élément d'un organisme servent d'informations qui sont utilisées par d'autres éléments de
I'erganisme afin de réajuster leur fonctionnement.

médecine (1)
psychologie (1) Sous-entrée(s) :
< rétroaction synonyme(s)
i rétroaction acoustique rétrorégulation n. f.
< rétroaction ascendante rétroaction n. f.
< rétroaction auditive différée contrdle en retour n. m.
il rétroaction biologique feedback n. m.

<&l rétreaction cinétique feed-back n. m.

<l rétreaction convergente

<l rétroaction de pertinence

il rétroaction des données

<l rétroaction divergente

il rétroaction électrique y . . - .

<l rétroaction entre lﬂu et l'effet de Il existe plusieurs termes frangais qui rendent trés biel S:n’:’:'::::ms Le grand d{“mnn.a're -
" . frangaise terminologique

Serme demeure employé avec une assez grande fréquence. - A

< rétroaction entre nébulosité et graphie en un seul mot qui est privilégiée, en raison de Quebec [0 - Plan du site

rayonnement

&l rétroaction hydraulique Reche e D =)

4 rétroaction mécanique [Office de la langue francaise, 2002] == =

Note(s) :
La notion de « rétrocontrole », qui est empruntée au domaine de la cybernétique, s'applique particuliérement, en physiclogie, a la régulation de |a sécrétion des glandes
endecrines par leur propre produit de sécrétion.

<l rétro-action négative
<l rétreaction négative
i rétroaction omnidirectionnelle Interrogation francai
retro-action &I 2 ncais

 par terme " dans la définition réactionn.f. Equivalent(s)

English feedback

i i de I'Squin
Iﬁangalsj Iaucune | Domaine(s) - - électronique
circuit Electronique

dex
B rétro-action =l
éducation (1)
électronique (1)
médecine (1)
psychologie (1) Scus-entrée(s) |
4 rétroaction synonyme(s)
<&l rétroaction acoustique rétroaction n. f.
4l rétroaction ascendante rétro-action n. f.
4 rétroaction auditive différée
<l rétroaction biologique
<l rétroaction cinétique
<l rétroaction convergente
<l rétroaction de pertinence
4l rétroaction des données
<l rétroaction divergente
<l rétroaction électrique

Définition -
Procédé par lequel on provoque dans un circuit oscillant un « effet-inverse =, par couplage électrique ou magnétique, de maniére & modifier les
conditions d'oscillations de l'ensemble des circuits appelés a réagir I'un sur lautre.

[Office de la langue francaise, 1983]




Definition writing
Circular definition

If one concept is defined using a
second concept, and that second
concept is defined using the term or
elements of the term designating the
first concept, the resulting definitions
are said to be circular

circular definitions virgin forest -
a forest constituted of a natural tree stand /

natural tree stand \\'/ \

a stand of trees grown in a virgin forest \ //
The substitution of the term ‘virgin forest' in the definition of ‘natural tree stand’ results in:
substitution a stand of trees grown in a forest constituted of a natural nee o stan
corrected definition a stand of trees grown without interference by man
Once the definition of ‘natural tree stand’ has been modified to remove the circularity, the deﬁn on vurgl {or t' can remain

as itis.



Deficient definitions
Circular definition

Circularity within a definition occurs
when the designation is repeated to
introduce the definition

tree height
circular definition i t:e\Kee eight measured from the ground surface to the top of a tree
corrected deflnltlop// \\. the dis\a‘ce between the ground surface and the top of a tree




Deficient definitions
Circular definition

Circularity within a definition occurs
when an element of the designation is
used as a characteristic

w evergreen tree
a tree with evergreen foliage

circular nivoa\
correéted definition a tree that retains its foliage throughout its lifetime



Deficient definitions

A definition describes the content of the concept

Brecic'lsely: it shall be neither too narrow nor too
roa

A definition is considered too broad if the
characteristics selected to describe the concept
allow for objects that should not be part of the
extension

A definition is considered too narrow if the
characteristics selected exclude objects that should
be part of the extension



mechanical mouse
‘oo broad a pointing device tha,tuls'e‘s a ball to control the pointer on the computer screen

3y not specifying precisely the mechanical rollers a'hd the ball's location on the underside, this definition expands the
axtension to include all types of track-balls and optomechanlcal mice.

mechanical mouse

‘00 narrow a pointing device composed of- a mouse button, rubber ball, circuit board, cord, x- and y-
axis rollers LED infra-red emitter and infra-red sensor

3y specifying a rubber ball and a LED mfra-red emntter this definition limits the extension by excluding older mice that used
netal balls and those which use non- LED mfra-red emltters

mechamcal mouse

corrected definition a pointing device ni:‘omposed of a mouse button, ball, circuit board, cord, x- and y- axis
rollers, infra-red emitter and infra-red sensor




Deficient definitions
Negative definition

A definition shall describe what a concept is,
not what it is not

However, when the absence or non-existence of a
characteristic is essential to the understanding of a
concept (often signalled by a negation in the
designation), a negative definition may be required
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Browse > & X || Entry number 1
battermnent fondu English
ot o battement
fith position Source Vaganova, A. (1969). Basic prindples of dassical ballet. Russian Ballet Technigue.
First position Definition movement in which the leg extends in a kicking manner to the front, the side or the back, and then returns to its original position
fourtp?'; position Definition Source According to "Vaganova, A. (1969). Basic principles of dassical ballet. Russian Ballet Technique.
instep French
paz de chat
position [of the feet] battement
retiré Source Cecchetti, G. {2008). La dan:
zecand pogition ==l
sur le cou-de-pied Termbase Edit Search Mavigation Yiew Tools Help
third position = z = —— § - .
tumoﬂt S o Dia e BRI R 821086 R Y 3 E IRt nput model) =]l
¢ [Enish =] & [French = | [FuliTerm Classic =) = oo = s
HR= A -] & @ @l foficen -
Terms <« || battement tendu: LC 4r v X
Browss > 3% | Entry number 2
battement Graphics 1 1
battemnent fondu r ' B
f\ %N
entrachat R
fifth position
first position
fourth postion Y 1 " {
instep n ' |
pas de chat
position [of the fest)
Tetié . English
second position
sur ls cou-de-pied battement tendu
third position Source Grant, G (1982). Technical manual and dictionary of dassical ballet.
tumnaout Definition battement in which the working foot slides from the first or fifth position to the second or fourth position without leaving the floor, with the heel lifted and the instep stretched
Definition Source According to ‘Grant, G (1982). Technical manual and dictionary of dassical ballet.”
French
battement tendu

Source Cecchetti, G. (2006). La danse dassique: manuel complet de la méthode Cecchetti, Volume 2. Gremese Editore.
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